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　　　　Reiwa    taon   buwan  araw
令和　　年　　月　　日
Para sa mga magulang/tagapag-alaga保護者様
豊橋市立　     　　  　　学校長
                                                                    　　　　　　　      Principal
Muling Kahilingan Tungkol sa Pagsusumite ng
“HEALTH QUESTIONNAIRE”
保健調査票提出について再度のお願い
Pamilyar po ba kayo na ang bawat isa ay nakatanggap ng babala at may kamalayan sa medikal na pagsusuri para sa pagpasok sa paaralan sa ika-　　　日ng buwan ng 　　　月 para sa
　　　　　　　    　Elementary school?
小学校名
     月    日に             小学校で就学時健康診断がある件について、先に通知させていただきましたがご存じでしょうか。
Sa unang ipinadalang abiso, nakasaad ang pagsusumite ng nakumpletong “Health Questionnaire” at “Communication Envelop”, ngunit hindi pa namin ito natatanggap.
先に「保健調査票」と「連絡児童記名封筒」をご提出願うよう通知させて頂きましたが、まだ届いておりません。
Ang “Communication Envelop” ay isang mahalagang bagay. Ito ang magiging daan ng komunikasyon ng paaralan at magulang ng mga bata hanggang makapasok ang bata sa paaralan.  Ilagay ang kinakailangang dokumento　( sa pagkakataong ito “Health Questionnaire” ) at isumite sa paaralan  小学校名                hanggang ika　　　日ng　　　　月.
連絡児童記名封筒は、お子さまが入学されるまでの間、ご家庭と連絡をとるための大切なものです。必要な書類を添えて（今回は、保健調査表です。）
　　　月　　　日までに、　　　　　　　小学校にご提出下さい。
Kung nawala ito(unang ipinadala), mangyaring punan ang nakapaloob na “Health Questionnaire” at isumite ito kasama ang  “Communication Envelop”(ikalawang ipinadala).  
無くしてしまわれた方は、同封した保健調査票にご記入のうえ、連絡児童記名封筒ともにご提出下さい。
Mangyaring isulat ang petsa at pirmahan sa puwang sa bandang itaas sa kaliwang bahagi ng “Communication Envelop” .

連絡児童記名封筒ですが、左上のわくの中に日付とサインをお願いいたします。

Sa pagkakataong ito, isinama ang “individual attendance form”(group, contact number, at pangalan). Ibigay ang form na ito sa reception sa araw ng medical examination para sa “shuugaku kenkou shindan”.
今回のご案内では「出席個票（班・番号・氏名記入のもの）も同封させていただきました。就学時健康診断当日に受け付けにてお出し下さい。
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